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וַתִּשָּׂא1֙
और–उठाई�
H5375

כָּל־
सारी–
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
मंडली–ने
H5712

יִּתְּנ֖וּ וַֽ
और–दी
H5414

אֶת־
को–
H0853

קוֹלָם֑
अपनी–आवाज़

וַיִּבְכּ֥וּ
और–रोए
H1058

הָעָ֖ם
लोग

יְלָה בַּלַּ֥
रात–में
H3915

הַהֽוּא׃
उस
H1931

उस हात डेरे के सब लोगाें ने जोर से रोना आरम्भ िकया।

2֙ וַיִּלֹּנ֙וּ
और–कुड़कुड़ाए

עַל־
पर–

ה מֹשֶׁ֣
मूसा
H4872

ל־ וְעַֽ
और–पर–

ן אַהֲרֹ֔
हारून
H0175

ל כֹּ֖
सब
H3605

בְּנֵי֣
बेटाें–ने

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल–के
H3478

יֹּאמְר֨וּ וַֽ
और–बोले
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
उनसे
H0413

כָּל־
सारी–
H3605

ה הָעֵדָ֗
मंडली–ने
H5712

לוּ־
काश–
H3863

֙ מַתְ֙נוּ
मर–जाते–हम
H4191

בְּאֶרֶ֣ץ
में–देश
H0776

יִם מִצְרַ֔
िमस्र
H4714

א֛וֹ
या

ר בַּמִּדְבָּ֥
में–जंगल

הַזֶּ֖ה
ईस
H2088

לוּ־
काश–
H3863

תְנוּ׃ מָֽ
मर–जाते–हम
H4191

ईस्राएल के सभी लोगाें ने हारून और मूसा के िवरुद्ध िफर िशकायत की। सभी लोग एक साथ आए और मूसा तथा हारून से उन्हाेंने कहा, “हम लोगाें को 
िमस्र या मरुभूिम में मर जाना चािहए था, अपने नए प्रदेश में तलवार से मरने की अपेक्षा यह बहुत अच्छा रहा होता।

וְלָמָה3֣
और–क्याें
H4100

הוָה יְ֠
यहोवा
H3068

יא מֵבִ֨
लाता–है
H0935

נוּ אֹתָ֜
हमें
H0853

אֶל־
पास–
H0413

הָאָ֤רֶץ
देश
H0776

הַזֹּאת֙
ईस
H2063

ל לִנְפֹּ֣
िगरने–को
H5307

רֶב בַּחֶ֔
से–तलवार
H2719

ינוּ נָשֵׁ֥
हमारी–िस्त्रयां
H0802

נוּ וְטַפֵּ֖
और–हमारे–बच्चे
H2945

יִהְי֣וּ
हाेंगे
H1961

לָבַז֑
लूट–के–िलए
H0957

הֲל֧וֹא
क्या–नहीं
H3808

ט֦וֹב
अच्छा

לָ֖נוּ
हमारे–िलए

שׁ֥וּב
लौटना
H7725

יְמָה׃ מִצְרָֽ
िमस्र–को
H4714

क्या यहोवा हम लोगाें को ईस नये प्रदेश में मरने के िलए लाया है हमारी पित्नयाँ और हमारे बच्चे हमसे छीन िलए जाएंगे और हम तलवार से मार डाले 
जाएंगे। यह हम लोगाें के िलए अच्छा होगा िक हम लोग िमस्र को लौट जाएं।”

וַיֹּאמְר֖ו4ּ
और–बोले
H0559

אִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

אֶל־
से–
H0413

יו אָחִ֑
अपने–भाई�
H0251

נִתְּנָה֥
बनाएं
H5414

אשׁ ֹ֖ ר
सरदार

וְנָשׁ֥וּבָה
और–लौटें
H7725

יְמָה׃ מִצְרָֽ
िमस्र–को
H4714

तब लोगाें ने एक दूसरे से कहा, “हम लोगाें को दूसरा नेता चुनना चािहए और िमस्र चलना चािहए।”

ל5 וַיִּפֹּ֥
और–िगरे
H5307

ה מֹשֶׁ֛
मूसा
H4872

ן וְאַהֲרֹ֖
और–हारून
H0175

עַל־
पर–

פְּנֵיהֶם֑
अपने–मुंहाें
H6440

י לִפְנֵ֕
सामने
H6440

כָּל־
सारी–
H3605

קְהַ֥ל
सभा
H6951

ת עֲדַ֖
मंडली–की
H5712

בְּנֵי֥
बेटाें–के

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएल–के
H3478

तब मूसा और हारून वहाँ ईकटे्ठ सारे ईस्राएल के लोगाें के सामने भूिम पर झुक गए।

ע6ַ וִיהוֹשֻׁ֣
और–यहोशूआ
H3091

בִּן־
बेटा–

נ֗וּן
नून–का
H5126

וְכָלֵב֙
और–कालेब
H3612

בֶּן־
बेटा–

יְפֻנֶּ֔ה
यफुन्ने–का
H3312

מִן־
से–

ים הַתָּרִ֖
जासूसी–करने–वालाें–से
H8446

אֶת־
को–
H0853

הָאָרֶ֑ץ
देश
H0776

קָרְע֖וּ
फाड़े
H7167

ם׃ בִּגְדֵיהֶֽ
अपने–वस्त्र

उस प्रदेश की छानबीन करने वाले लोगाें में से दो व्यिक्त बहुत परेशान हो गए। (वे दोनो नून का पुत्र यहोशू और यपुन्ने का पुत्र कालेब थे।)
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וַיֹּ֣אמְר֔ו7ּ
और–बोले
H0559

אֶל־
से–
H0413

כָּל־
सारी–
H3605

ת עֲדַ֥
मंडली
H5712

בְּנֵֽי־
बेटाें–की

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल–के
H3478

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

רֶץ הָאָ֗
देश
H0776

ר אֲשֶׁ֨
िजसमें

עָבַ֤רְנוּ
गुजरे–हम

בָהּ֙
उसमें

לָת֣וּר
जासूसी–करने–को
H8446

הּ אֹתָ֔
उसकी
H0853

טוֹבָ֥ה
अच्छी

רֶץ הָאָ֖
देश
H0776

ד מְאֹ֥
बहुत
H3966

ד׃ מְאֹֽ
बहुत
H3966

ईन दोनाें ने वहाँ ईकटे्ठ ईस्राएल के सभी लोगाें से कहा, “िजस प्रदेश को हम लोगाें ने देखा है वह बहुत अच्छा है।

אִם־8
यिद–

ץ חָפֵ֥
प्रसन्न–हो

֙ בָּנ֙וּ
हमसे

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

יא וְהֵבִ֤
तो–लाएगा
H0935

֙ אֹתָנ֙וּ
हमें
H0853

אֶל־
पास–
H0413

הָאָרֶ֣ץ
देश
H0776

את הַזֹּ֔
ईस
H2063

וּנְתָנָהּ֖
और–देगा–उसे
H5414

לָנ֑וּ
हमें

רֶץ אֶ֕
देश
H0776

אֲשֶׁר־
जो–

וא הִ֛
है–वह
H1931

זָבַ֥ת
बहती–है
H2100

חָלָ֖ב
दूध
H2461

שׁ׃ וּדְבָֽ
और–शहद
H1706

और यिद यहोवा हम लोगाें से प्रसन्न है तो वह हम लोगाें को उस प्रदेश में ले चलेगा। वह प्रदेश सम्पन्न है, एसेा है जैसे वहाँ दूध और मधु की निदयाँ बहती हो 
और यहोवा उस प्रदेश को हम लोगाें को देने के िलए अपनी शिक्त का उपयोग करेगा।

אַך9ְ֣
केवल
H0389

֮ יהוָה בַּֽ
यहोवा–के–िवरुद्ध
H3068

אַל־
ना–
H0408

תִּמְרֹדוּ֒
िवद्रोह–करो
H4775

ם וְאַתֶּ֗
और–तुम

אַל־
ना–
H0408

֙ ירְאוּ תִּֽ
डरो
H3372

אֶת־
से–
H0853

עַם֣
लोग

רֶץ הָאָ֔
देश–के
H0776

י כִּ֥
क्याेंिक

נוּ לַחְמֵ֖
हमारी–रोटी
H3899

הֵם֑
हैं–वे
H1992

סָר֣
हट–गई�
H5493

ם צִלָּ֧
उनकी–छाया
H6738

מֵעֲלֵיהֶ֛ם
उन–से–ऊपर

וַֽיהוָה֥
और–यहोवा
H3068

נוּ אִתָּ֖
हमारे–साथ
H0854

אַל־
ना–
H0408

ם׃ תִּירָאֻֽ
उनसे–डरो
H3372

िकन्तु हम लोगाें को यहोवा के िवरुद्ध नहीं जाना चािहए। हम लोगाें को उस प्रदेश के लोगाें से डरना नहीं चािहए। हम लोग उन्हें सरलता से हरा देंगे। उनके 
पास कोई� सुरक्षा नहीं है, उन्हें सुरिक्षत रखने के िलए उनके पास कुछ नहीं है। िकन्तु हम लोगाें के साथ यहोवा है। ईसिलए ईन लोगाें से डरो मत!”

10֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
और–बोली
H0559

כָּל־
सारी–
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
मंडली
H5712

לִרְגּ֥וֹם
पथराव–करने–को
H7275

ם אֹתָ֖
उन्हें
H0853

בָּאֲבָנִי֑ם
पत्थराें–से
H0068

וּכְב֣וֹד
और–मिहमा
H3519

יְהוָ֗ה
यहोवा–की
H3068

נִרְאָה֙
िदखाई�–दी
H7200

הֶל בְּאֹ֣
में–तम्बू
H0168

ד מוֹעֵ֔
िमलाप–का
H4150

ל־ אֶֽ
पास–
H0413

כָּל־
सब–
H3605

בְּנֵי֖
बेटाें

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएल–के
H3478

פ
—

तब ईस्राएल के सभी लोग उन दोनाें व्यिक्तयाें को पत्थराें से मार देने की बातें करने लगे। िकन्तु यहोवा का तेज िमलापवाले तम्बू पर आया। ईस्राएल के सभी 
लोग ईसे देख सकते थे।

וַיֹּ֤אמֶר11
और–बोला
H0559

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

עַד־
तक–
H5704

נָה אָ֥
कब
H0575

נִי יְנַאֲצֻ֖
अपमान–करेगी–मुझे
H5006

הָעָם֣
लोग

הַזֶּ֑ה
ये
H2088

וְעַד־
और–तक–
H5704

אָנָ֙ה֙
कब
H0575

לאֹ־
नहीं–
H3808

ינוּ יַאֲמִ֣
िवश्वास–करेंगे
H0539

י בִ֔
मुझमें

֙ בְּכֹל
सब–में
H3605

אֹת֔וֹת הָֽ
िचह्न
H0226

ר אֲשֶׁ֥
जो

יתִי עָשִׂ֖
िकए–हैं–मैंने

בְּקִרְבּֽוֹ׃
उनके–बीच–में
H7130

यहोवा ने मूसा से कहा, “ये लोग ईस प्रकार मुझसे कब तक घृणा करते रहेंगे वे प्रकट कर रहे हैं िक वे मुज पर िवस्वास नहीं करते। वे िदखाते हैं िक उन्हें मेरी 
शिक्त पर िवस्वाश नहीं। वे मुझ पर िवस्वास करने से तब भी ईन्कार करते हैं जबिक मैंने उन्हें बहुत से शिक्तशाली िचन्ह िदखाये हैं। मैंने उनके बीच अकं बड़ी 
चीजें की हैं।

נּו12ּ אַכֶּ֥
मारंूगा–उसे
H5221

בֶר בַדֶּ֖
वबा–से
H1698

נּוּ וְאוֹרִשֶׁ֑
और–उत्तरािधकारी–हीन–करंूगा–उसे
H3423

עֱשֶׂה֙ וְאֶֽ
और–बनाऊंगा

תְךָ֔ אֹֽ
तुझे
H0853

לְגוֹי־
के–िलए–जाित–

גָּד֥וֹל
बड़ी

וְעָצ֖וּם
और–शिक्तशाली
H6099

נּוּ׃ מִמֶּֽ
उससे
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मैं उन्हें नष्ट कर दूगँा और तुम्हारा उपयोग दूसरा राष्ट बनाने के िलए करँूगा और तुम्हारा राष्ट्र  ईन लोगाें से अिधक बड़ा और और अिधक शिक्तशाली होगा।”

וַיֹּ֥אמֶר13
और–बोला
H0559

ה מֹשֶׁ֖
मूसा
H4872

אֶל־
से–
H0413

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

וְשָׁמְע֣וּ
तो–सुनेंगे
H8085

יִם מִצְרַ֔
िमस्र–वाले
H4713

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

יתָ הֶעֱלִ֧
िनकाला–तूने
H5927

בְכֹחֲךָ֛
अपनी–शिक्त–से

אֶת־
को–
H0853

הָעָ֥ם
लोगाें

הַזֶּ֖ה
ईन
H2088

מִקִּרְבּֽוֹ׃
उनके–बीच–से
H7130

तब मूसा ने यहोवा से कहा, “यदी तू एसेा करता है तो िमस्र में लोग यह सुनेंगे िक तूने अपने सभी लोगाें को मार डाला। तूने अपनी बड़ी शिक्त का उपयोग उन 
लोगाें को िमस्र से बाहर लाने के िलए िकया

וְאָמְר֗ו14ּ
और–कहेंगे
H0559

אֶל־
से–
H0413

֮ יוֹשֵׁב
बसने–वालाें
H3427

הָאָרֶ֣ץ
देश–के
H0776

הַזֹּאת֒
ईस
H2063

֙ ׁמְעוּ שָֽ
सुना–उन्हाेंने
H8085

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

ה אַתָּ֣
तू

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

רֶב בְּקֶ֖
बीच–में
H7130

הָעָם֣
लोगाें–के

הַזֶּ֑ה
ईन
H2088

אֲשֶׁר־
िजन्हें–

יִן עַ֨
आंख–से

יִן בְּעַ֜
आंख

׀נִרְאָה֣ 
िदखाई�–देता–है
H7200

ה אַתָּ֣
तू

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

וַעֲנָֽנְךָ֙
और–तेरा–बादल
H6051

עֹמֵד֣
खड़ा–रहता–है
H5975

ם עֲלֵהֶ֔
उन–पर

ד וּבְעַמֻּ֣
और–खम्भे–में
H5982

ן עָנָ֗
बादल
H6051

ה אַתָּ֨
तू

הֹלֵךְ֤
चलता–है
H1980

לִפְנֵיהֶם֙
उनके–आगे
H6440

ם יוֹמָ֔
िदन–में
H3119

וּבְעַמּ֥וּד
और–खम्भे–में
H5982

אֵ֖שׁ
आग
H0784

יְלָה׃ לָֽ
रात–को
H3915

और िमस्र के लोगाें ने ईसके बारे में कनान के लोगाें को बताया है। वे पहले से ही जानते हैं िक तू यहोवा है। वे जानते हैं िक तू अपने लोगाें के साथ है और वे 
जानते हैं िक तू प्रत्यक्ष है। ईस देश में रहने वाले लोग उस बादल के बारे में जानेंगे जो लोगाें के ऊपर ठहरता है तूने उस बादल का उपयोग िदन में अपने लोगाें 
को रास्ता िदखाने के िलए िकया और रात को वह बादल लोगाें को रास्ता िदखाने के िलए आग बन जाता है।

ה15 וְהֵמַתָּ֛
और–मारेगा–तूने
H4191

אֶת־
को–
H0853

הָעָ֥ם
लोगाें

הַזֶּ֖ה
ईन
H2088

כְּאִ֣ישׁ
जैसे–मनुष्य
H0376

אֶחָד֑
एक
H0259

֙ מְרוּ וְאָֽ
तो–कहेंगी
H0559

הַגּוֹיִ֔ם
जाितयां

אֲשֶׁר־
िजन्हाेंने–

שָׁמְע֥וּ
सुना–है
H8085

ת־ אֶֽ
को–
H0853

שִׁמְעֲךָ֖
तेरी–ख्याित

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

ईसिलए तुझे अब लोगाें को मारना नहीं चािहए। यिद तू उन्हें मारता है तो सभी राष्ट, जो तेरी शिक्त के बारे में सुन चुके हैं, कहेंगे,

י16 מִבִּלְתִּ֞
असमथ�ता–से
H1115

לֶת יְכֹ֣
समथ�
H3201

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

לְהָבִיא֙
लाने–को
H0935

אֶת־
को–
H0853

הָעָם֣
लोगाें

הַזֶּ֔ה
ईन
H2088

אֶל־
पास–
H0413

רֶץ הָאָ֖
देश
H0776

אֲשֶׁר־
िजसकी–

ע נִשְׁבַּ֣
शपथ–ली–थी
H7650

לָהֶם֑
उनसे

וַיִּשְׁחָטֵ֖ם
तो–वध–िकया–उनको

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
जंगल–में

‘यहोवा ईन लोगाें को उस प्रदेश में ले जाने में समथ� नहीं था िजस प्रदेस को उसने उन्हें देने का वचन िदया था। ईसिलए यहोवा ने उन्हें मरुभूिम में मार िदया।’

ה17 וְעַתָּ֕
और–अब
H6258

יִגְדַּל־
बढे़–
H1431

נָא֖
कृपया
H4994

חַ כֹּ֣
शिक्त

אֲדֹנָי֑
मेरे–प्रभु–की
H0136

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसा

רְתָּ דִּבַּ֖
बोला–तूने
H1696

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

“ईसिलए तुझे अपनी शिक्त िदखानी चािहए। तुझे ईसे वैसे ही िदखाना चािहए जैसा िदखाने की घोषणा तूने की है।

יְהוָ֗ה18
यहोवा
H3068

אֶ֤רֶךְ
धीरज
H0750

אַפַּיִ֙ם֙
क्रोध–में
H0639

וְרַב־
और–बड़ा–

סֶד חֶ֔
कृपा–में

א נֹשֵׂ֥
उठाने–वाला
H5375

ן עָוֹ֖
अपराध
H5771

וָפָשַׁ֑ע
और–अपराध
H6588

וְנַקֵּה֙
और–िनदार्ष–ठहराने–से
H5352

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ה יְנַקֶּ֔
िनदार्ष–ठहराएगा
H5352

ד פֹּקֵ֞
दण्ड–देने–वाला

ן עֲוֹ֤
अपराध
H5771

אָבוֹת֙
िपतराें–का
H0001

עַל־
पर–

ים בָּנִ֔
बेटाें

עַל־
पर–

ים שִׁלֵּשִׁ֖
तीसरी–पीढ़ी
H8029

וְעַל־
और–पर–

ים׃ רִבֵּעִֽ
चौथी–पीढ़ी
H7256

तूने कहा था, ‘यहोवा क्रोिधत होने में सहनशील है। यहोवा प्रेम से पिरपूण� है। यहोवा पाप को क्षमा करता है और उन लोगाें को क्षमा करता है जो उसके 
िवरुद्ध भी हो जाते हैं। िकन्तु यहोवा उन लोगाें को अवश्य दण्ड देगा जो अपराधी हैं। यहोवा तो बच्चाें को, उनके िपतामह और प्रिपतामह के पापाें के िलए भी 
दण्ड द्ता है!’
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ח־19 סְלַֽ
क्षमा–कर–
H5545

א נָ֗
कृपया
H4994

ן לַעֲוֹ֛
अपराध–को
H5771

הָעָ֥ם
लोगाें–का

הַזֶּ֖ה
ईन
H2088

כְּגֹ֣דֶל
बड़ाई�–के–अनुसार
H1433

ךָ חַסְדֶּ֑
तेरी–कृपा–की

ר וְכַאֲשֶׁ֤
और–जैसे

נָשָׂא֙תָה֙
उठाया–तूने
H5375

לָעָם֣
लोगाें–को

הַזֶּ֔ה
ईन
H2088

יִם מִמִּצְרַ֖
िमस्र–से
H4714

וְעַד־
और–तक–
H5704

נָּה׃ הֵֽ
यहां
H2008

ईसिलए ईन लोगाें को अपना महान प्रेम िदखा। उनके पाप को क्षमा कर। उनको उसी प्रकार क्षमा कर िज, प्रकार प्रकार तू उनको िमस्र छोड़ने के समय से 
अब तक क्षमा करता रहा है।”

וַיֹּ֣אמֶר20
और–बोला
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

חְתִּי סָלַ֖
क्षमा–िकया–हैं–मैंने
H5545

ךָ׃ כִּדְבָרֶֽ
तेरे–वचन–के–अनुसार
H1697

यहोवा ने उत्तर िदया, “मैंने लोगाें को तुम्हारे कहे अनुसार क्षमा कर िदया है।

וְאוּלָ֖ם21
लेिकन
H0199

חַי־
जीिवत–

אָנִ֑י
हूं–मैं
H0589

וְיִמָּלֵ֥א
और–भरेगी
H4390

כְבוֹד־
मिहमा–
H3519

יְהוָה֖
यहोवा–की
H3068

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
पृथ्वी
H0776

िकन्तु मैं तुमसे यह सत्य कहता हू,ँ क्याेंिक मैं शाशवत हू ँऔर मेरी शिक्त ईस सारी पृथ्वी पर फैली है। अतः मैं तुमको यह वचन दूगँा।

י22 כִּ֣
क्याेंिक

כָל־
सब–
H3605

ים הָאֲנָשִׁ֗
मनुष्याें–ने
H0376

ים הָרֹאִ֤
देखने–वालाें–ने
H7200

אֶת־
को–
H0853

֙ כְּבֹדִי
मेरी–मिहमा
H3519

וְאֶת־
और–को–
H0853

י תֹתַ֔ אֹ֣
मेरे–िचह्न
H0226

אֲשֶׁר־
जो–

יתִי עָשִׂ֥
िकए–हैं–मैंने

יִם בְמִצְרַ֖
िमस्र–में
H4714

ר וּבַמִּדְבָּ֑
और–जंगल–में

וַיְנַסּ֣וּ
और–परीक्षा–की–उन्हाेंने
H5254

י אֹתִ֗
मुझे
H0853

זֶה֚
यह
H2088

עֶשֶׂ֣ר
दस
H6235

ים פְּעָמִ֔
बार
H6471

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

שָׁמְע֖וּ
सुने–उन्हाेंने
H8085

י׃ בְּקוֹלִֽ
मेरी–आवाज़–को

उन लोगाें में से कोई� भी व्यिक्त िजसे मैं मीस्र से बाहर लाया, उस देश को कभी नहीं देखेगा। उन लोगाें ने िमस्र में मेरे तेज और मेरे महान संकेतो को देखा है 
और उन लोगाें ने उन महान कायार्ं को देखा जो मैने मरुभूिम में िकए। िकन्तु उन्हाेंने मेरी आज्ञा का उल्लंघन िकया और दस बार मेरी परीक्षा ली।

אִם־23
यिद–

֙ יִרְאוּ
देखेंगे
H7200

אֶת־
को–
H0853

רֶץ הָאָ֔
देश
H0776

ר אֲשֶׁ֥
िजसकी

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
शपथ–ली–मैंने
H7650

לַאֲבֹתָ֑ם
उनके–पूव�जाें–से
H0001

וְכָל־
और–सब–
H3605

י מְנַאֲצַ֖
अपमान–करने–वालाें–ने–मुझे
H5006

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

יִרְאֽוּהָ׃
देखेंगे–उसे
H7200

मैंने उनके पूव�जार्ं को वचन िदया था। मैंने प्रितज्ञा की थी िक मैं उनको एक महान देश दूगँा। िकन्तु उनमें से कोई� भी व्यिक्त जो मेरे िवरुद्ध में हो चुका है उस 
देश में प्रवेश नहीं करेगा।

י24 וְעַבְדִּ֣
और–मेरा–सेवक
H5650

ב כָלֵ֗
कालेब
H3612

עֵקֶ֣ב
क्याेंिक
H6118

ה יְתָ֞ הָֽ
थी
H1961

ר֤וּחַ
आत्मा
H7307

אַחֶרֶ֙ת֙
िभन्न
H0312

עִמּ֔וֹ
उसके–साथ

א וַיְמַלֵּ֖
और–उसने–पूण�तः–अनुसरण–िकया
H4390

אַחֲרָ֑י
मेरे–पीछे

יו יאֹתִ֗ וַהֲבִֽ
तो–मैं–उसे–ले–जाऊँगा
H0935

אֶל־
में–
H0413

הָאָרֶ֙ץ֙
उस–देश
H0776

אֲשֶׁר־
जहाँ–

א בָּ֣
वह–गया
H0935

מָּה שָׁ֔
वहाँ
H8033

וְזַרְע֖וֹ
और–उसका–वंश
H2233

ׁנָּה׃ יוֹרִשֶֽ
उसका–अिधकार–पाएगा
H3423

िकन्तु मेरा सेवक कालेब ईनसे िभन्न है। वह पूरी तरह मेरा अनुसरण करता है। ईसिलए मैं उसे उस देश में ले जाऊँगा िजसे उसने पहले देखा है और उसके 
लोग प्रदेश प्राप्त करेगें।
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י25 עֲמָלֵקִ֥ וְהָֽ
और–अमालेकी
H6003

כְּנַעֲנִ֖י וְהַֽ
और–कनानी

ב יוֹשֵׁ֣
रहते–हैं
H3427

בָּעֵמֶ֑ק
घाटी–में
H6010

ר מָחָ֗
कल
H4279

פְּנ֨וּ
मुड़ो
H6437

וּסְע֥וּ
और–कूच–करो
H5265

לָכֶם֛
अपने–िलए

ר הַמִּדְבָּ֖
जंगल–की–ओर

רֶךְ דֶּ֥
माग�–से
H1870

יַם־
लाल–
H3220

סֽוּף׃
समुद्र
H5488

פ
प

अमालेिकयाें और कनानी लोग घाटी में रह रहें हैं ईसिलये तुम्हारे जाने के िलए कोई� जगह नही है। कल ईस स्थान को छोड़ो और रेिगस्तान की ओर लालसागर 
से होकर लौट जाओ।”

ר26 וַיְדַבֵּ֣
और–कहा
H1696

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
मूसा
H4872

ל־ וְאֶֽ
और–से–
H0413

ן אַהֲרֹ֖
हारून
H0175

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

यहोवा ने मूसा और हारून से कहा,

עַד־27
कब–तक
H5704

י מָתַ֗
कब–तक
H4970

לָעֵדָ֤ה
के–िलए–मंडली
H5712

רָעָה֙ הָֽ
दुष्ट

את הַזֹּ֔
यह
H2063

ר אֲשֶׁ֛
जो

מָּה הֵ֥
वे
H1992

מַלִּינִ֖ים
बड़बड़ाते–हैं

עָלָי֑
मेरे–िवरुद्ध

אֶת־
को–
H0853

תְּלֻנּ֞וֹת
बड़बड़ाहटें
H8519

בְּנֵי֣
के–बेटाें

ל יִשְׂרָאֵ֗
ईस्राएल
H3478

ר אֲשֶׁ֨
जो

הֵ֧מָּה
वे
H1992

מַלִּינִי֛ם
बड़बड़ाते–हैं

עָלַ֖י
मेरे–िवरुद्ध

עְתִּי׃ שָׁמָֽ
मैंने–सुनी–हैं
H8085

“ये लोग कब तक मेरे िवरुद्ध िशकायत करते रहेंगे मैं ईन लोगाें की िशकायत और पीड़ा को सुन चुका हू।ँ

ר28 אֱמֹ֣
कहो
H0559

ם אֲלֵהֶ֗
उनसे
H0413

חַי־
जीिवत–हू–ँ

֙ אָנִ֙י
मैं
H0589

נְאֻם־
कहता–है–
H5002

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

אִם־
िनश्चय–

א ֹ֕ ל
नहीं
H3808

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसा

ם דִּבַּרְתֶּ֖
तुमने–कहा
H1696

בְּאָזְנָי֑
मेरे–कानाें–में
H0241

ן כֵּ֖
वैसा–ही

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
मैं–करँूगा

ם׃ לָכֶֽ
तुम्हारे–साथ

ईसिलए ईनसे कहो, ‘यहोवा कहता है िक वह िनश्चय ही सभी काम करेगा िजनके बारे में तुम लोगाें की िशकायत है।

ר29 בַּמִּדְבָּ֣
में–जंगल

זֶּה הַ֠
ईस
H2088

יִפְּל֨וּ
िगरेंगी
H5307

ם פִגְרֵיכֶ֜
तुम्हारी–लाशें
H6297

וְכָל־
और–सारे–
H3605

פְּקֻדֵיכֶם֙
तुम्हारे–िगने–हुए

לְכָל־
सब–
H3605

ם מִסְפַּרְכֶ֔
तुम्हारी–िगनती–के–अनुसार
H4557

ן מִבֶּ֛
से–

ים עֶשְׂרִ֥
बीस
H6242

שָׁנָה֖
वष�
H8141

וָמָעְ֑לָה
और–ऊपर
H4605

ר אֲשֶׁ֥
िजन्हाेंने

ם ינֹתֶ֖ הֲלִֽ
बड़बड़ाया

י׃ עָלָֽ
मेरे–िवरुद्ध

तुम लोगाें को यह सब होगाः तुम लोगाें के शरीर ईस मरुभूिम में मरे हुए िगरेंगे। हर एक व्यिक्त जो बीस वष� में या अिधक उम्र का था हमारे लाेंगाें के सदस्य के 
रुप िगना गया और तुम लोगाें के में से हर एक ने मेरे अथा�त् यहोवा के िवरुद्ध िशकायत की। ईसिलए तुम लोगाें में से हर एक मरुभूिम में मरेगा।

אִם־30
िनश्चय–

אַתֶּם֙
तुम

אוּ תָּבֹ֣
प्रवेश–करोगे
H0935

אֶל־
में–
H0413

רֶץ הָאָ֔
उस–देश
H0776

ר אֲשֶׁ֤
िजसके–िवषय–में

֙ נָשָׂא֙תִי
मैंने–उठाया
H5375

אֶת־
को–
H0853

י יָדִ֔
अपना–हाथ
H3027

ן לְשַׁכֵּ֥
बसाने–के–िलए
H7931

אֶתְכֶ֖ם
तुम्हें
H0853

הּ בָּ֑
उसमें

כִּ֚י
िसवाय–

אִם־
के–

כָּלֵב֣
कालेब
H3612

בֶּן־
पुत्र–

יְפֻנֶּ֔ה
यपुन्ने–के
H3312

עַ וִיהוֹשֻׁ֖
और–यहोशू
H3091

בִּן־
पुत्र–

נֽוּן׃
नून–के
H5126

तुम लोगाें में से कोई� भी कभी उस देश में प्रवेश नहीं करेगा िजसे मैंने तुमको देने का वचन िदया था। केवल यपुले का पुत्र कालेब और नून का पुत्र यहोशू उस 
देश में प्रवेश करेंगे।
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ם31 פְּכֶ֔ וְטַ֨
और–तुम्हारे–बच्चे
H2945

ר אֲשֶׁ֥
िजनके–िवषय–में

ם אֲמַרְתֶּ֖
तुमने–कहा
H0559

לָבַז֣
लूट
H0957

יִהְיֶה֑
हो–जाएँगे
H1961

י וְהֵבֵיאתִ֣
मैं–लाऊँगा
H0935

ם אֹתָ֔
उन्हें
H0853

֙ וְיָֽדְעוּ
और–वे–जानेंगे
H3045

אֶת־
को–
H0853

רֶץ הָאָ֔
उस–देश
H0776

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

ם מְאַסְתֶּ֖
तुमने–तुच्छ–जाना

הּ׃ בָּֽ
उसमें

तुम लोग डर गए थे और तुम लोगाें ने िशकायत की िक उस नये देश में तुम्हारे शत्रु तुम्हारे बच्चाें को तुमसे छीन लेंगे। िकन्तु मैं तुमसे कहता हू ँिक मैं उन बच्चाें 
को उस देश में ले जाऊँगा। वे उन चीज़ाें का भोग करेंगे िजनका भोग करना तुमने स्वीकार नहीं िकया।

וּפִגְרֵיכֶ֖ם32
और–तुम्हारी–लाशें
H6297

ם אַתֶּ֑
तुम्हारी

יִפְּל֖וּ
िगरेंगी
H5307

ר בַּמִּדְבָּ֥
में–जंगल

ה׃ הַזֶּֽ
ईस
H2088

जहाँ तक तुम लोगाें की बात है, तुम्हारे शरीर ईस मरुभूिम में िगर जाएंगे।’”

וּ֠בְנֵיכֶם33
और–तुम्हारे–बेटे

יִהְי֨וּ
हाेंगे
H1961

רֹעִ֤ים
चरवाहे

בַּמִּדְבָּר֙
में–जंगल

אַרְבָּעִי֣ם
चालीस
H0705

שָׁנָ֔ה
वष�
H8141

וְנָשְׂא֖וּ
और–उठाएँगे
H5375

אֶת־
को–
H0853

זְנוּתֵיכֶם֑
तुम्हारी–व्यिभचािरता
H2184

עַד־
जब–तक–
H5704

ם תֹּ֥
समाप्त–न–हो–जाएँ
H8552

פִּגְרֵיכֶ֖ם
तुम्हारी–लाशें
H6297

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
में–जंगल

“‘तुम्हारे बच्चे यहाँ मरुभूिम में चालीस वष� तक गड़ेंिरए रहेंगे। उनको यह कष्ट होगा क्याेंिक तुम लोगाें ने िवश्वास नहीं िकया। वे ईस मरुभूिम में तब तक रहेंगे 
जब तक तुम सभी यहाँ मर नहीं जाओगे। तब तुम सबके शरीर ईस मरुभूिम में दफन हो जाएंगे।

ר34 בְּמִסְפַּ֨
के–अनुसार–िगनती
H4557

ים הַיָּמִ֜
िदनाें–की
H3117

אֲשֶׁר־
िजनमें–

ם תַּרְתֶּ֣
तुमने–जासूसी–की
H8446

אֶת־
को–
H0853

֮ הָאָרֶץ
उस–देश
H0776

אַרְבָּעִי֣ם
चालीस
H0705

יוֹם֒
िदन
H3117

י֣וֹם
िदन
H3117

לַשָּׁנָ֞ה
प्रित–वष�
H8141

י֣וֹם
िदन
H3117

לַשָּׁנָ֗ה
प्रित–वष�
H8141

֙ תִּשְׂאוּ
तुम–उठाओगे
H5375

אֶת־
को–
H0853

ם עֲוֹנֹ֣תֵיכֶ֔
अपने–अधमार्ं
H5771

ים אַרְבָּעִ֖
चालीस
H0705

שָׁנָה֑
वष�
H8141

ם ידַעְתֶּ֖ וִֽ
और–तुम–जानोगे
H3045

אֶת־
को–
H0853

י׃ תְּנוּאָתִֽ
मेरा–िवरोध
H8569

तुम लोग अपने पाप के िलए चालीस वष� तक कष्ट भोगोगे। (तुम लोगाें ने ईस देश की छानबीन में जो चालीस िदन लागए उसके प्रत्येक िदन के िलए एक वष� 
होगा।) तुम लोग जानोगे िक मेरा तुम लोगाें के िवरुद्ध होना िकतना भयानक है।

אֲנִי35֣
मैं
H0589

֮ יְהוָה
यहोवा
H3068

דִּבַּרְתִּי֒
ने–कहा–है
H1696

אִם־
िनश्चय–

א  ֹ֣ ׀ל
नहीं
H3808

ֹ֣את ז
यही
H2063

ה עֱשֶׂ֗ אֶֽ
मैं–करँूगा

לְכָל־
सारी–
H3605

הָעֵדָ֤ה
मंडली
H5712

רָעָה֙ הָֽ
दुष्ट

את הַזֹּ֔
ईस
H2063

ים הַנּוֹעָדִ֖
जो–ईकट्ठी–हुई�–है
H3259

עָלָי֑
मेरे–िवरुद्ध

ר בַּמִּדְבָּ֥
में–जंगल

הַזֶּ֛ה
ईस
H2088

מּוּ יִתַּ֖
वे–समाप्त–हाेंगे
H8552

ם וְשָׁ֥
और–वहाँ
H8033

תוּ׃ יָמֻֽ
वे–मरेंगे
H4191

“मैं यहोवा हू ँऔर मैंने यह कहा है। मैं वचन देता हू ँिक मैं ईन सभी बुरे लोगाें के िलए यह करँुगा। ये लोग मेरे िवरुद्ध एक साथ आए ईसिलए वे सभी यहाँ 
मरुभूिम में मरेंगे।”

ים36 וְהָאֲ֣נָשִׁ֔
और–वे–पुरुष
H0376

אֲשֶׁר־
िजन्हें–

שָׁלַ֥ח
भेजा–था
H7971

ה מֹשֶׁ֖
मूसा–ने
H4872

לָת֣וּר
जासूसी–करने–को
H8446

אֶת־
को–
H0853

הָאָרֶ֑ץ
उस–देश
H0776

בוּ וַיָּשֻׁ֗
और–जो–लौटे
H7725

]וילונו[
और–बड़बड़ाया

ינוּ( )וַיַּלִּ֤
और–बड़बड़ाया

֙ עָלָיו
उसके–िवरुद्ध

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सारी–
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
मंडली
H5712

יא לְהוֹצִ֥
फैलाकर
H3318

ה דִבָּ֖
बुरी–खबर
H1681

עַל־
के–िवरुद्ध–

רֶץ׃ הָאָֽ
उस–देश
H0776

िजन लोगाें को मूसा ने नये प्रदेश की छानबीन के िलए भेजा, वे एसेे थे जो लौट आए और जो सभी ईस्राएिलयाें में िशकायत करते हुए फैल गए। उन लोगाें ने 
कहा िक लोग उस प्रदेश में प्रवेश करने के िलए पया�प्त शिक्तशाली नहीं हैं।
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37֙ וַיָּמֻת֙וּ
तो–मर–गए
H4191

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
वे–पुरुष
H0376

י מוֹצִאֵ֥
फैलाने–वाले
H3318

דִבַּת־
बुरी–खबर–
H1681

רֶץ הָאָ֖
उस–देश–की
H0776

רָעָה֑
बुरी

בַּמַּגֵּפָ֖ה
िवपित्त–से
H4046

לִפְנֵי֥
के–सामने
H6440

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

वे लोग ईस्राएली लोगाें में परेशानी फैलाने के िलए उत्तरदायी थे। ईसिलए यहोवा ने एक बीमारी उत्पन्न करके उन सभी को मर जाने िदया।

ע38ַ וִיהוֹשֻׁ֣
परंतु–यहोशू
H3091

בִּן־
पुत्र–

נ֔וּן
नून–के
H5126

וְכָלֵ֖ב
और–कालेब
H3612

בֶּן־
पुत्र–

יְפֻנֶּ֑ה
यपुन्ने–के
H3312

֙ חָיוּ
जीिवत–रहे
H2421

מִן־
में–से–

ים הָאֲנָשִׁ֣
उन–पुरुषाें
H0376

ם הָהֵ֔
उन
H1992

ים הֹלְכִ֖ הַֽ
जो–गए–थे
H1980

לָת֥וּר
जासूसी–करने–को
H8446

אֶת־
को–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
उस–देश
H0776

िकन्तु नून का पुत्र यहोशू और यपुन्ने का पुत्र कालेब उन लोगाें में थे िजन्हें देश की छानबीन करने के िलए भेजा गया था और यहोवा ने उन दोनाें आदिमयाें को 
बचाया। उनको वह बीमारी नहीं हुई� िजसने अन्य लोगाें को मार डाला।

ר39 וַיְדַבֵּ֤
और–कहा
H1696

מֹשֶׁה֙
मूसा–ने
H4872

אֶת־
को–
H0853

ים הַדְּבָרִ֣
ये–वचन
H1697

לֶּה הָאֵ֔
ये
H0428

ל־ אֶֽ
को–
H0413

כָּל־
सब–
H3605

בְּנֵי֖
बेटाें

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल–के
H3478

תְאַבְּל֥וּ וַיִּֽ
तो–िवलाप–िकया
H0056

הָעָ֖ם
लोगाें–ने

ד׃ מְאֹֽ
बहुत
H3966

मूसा ने ये सभी बातें ईस्राएल के लोगाें से कहीं। लोग बहुत अिधक दुःखी हुए।

מו40ּ וַיַּשְׁכִּ֣
और–उठे–सवेरे
H7925

קֶר בַבֹּ֔
सुबह–को
H1242

עֲל֥וּ וַיַּֽ
और–चढे़
H5927

אֶל־
की–ओर–
H0413

ראֹשׁ־
चोटी–

הָהָ֖ר
पहाड़–की
H2022

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

נּוּ הִנֶּ֗
देखो–हम
H2009

ינוּ וְעָלִ֛
और–चढ़ेंगे
H5927

אֶל־
की–ओर–
H0413

הַמָּק֛וֹם
उस–स्थान
H4725

אֲשֶׁר־
जो–

אָמַ֥ר
कहा–था
H0559

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

י כִּ֥
क्याेंिक

אנוּ׃ חָטָֽ
हमने–पाप–िकया–है
H2398

अगले िदन बहुत सवेरे लोगाें ने ऊँचे पहाड़ी प्रदेश की ओर बढ़ना आरम्भ िकया। लोगाें ने कहा, “हम लोगाें ने पाप िकया है। हम लोगाें को दुःख है िक गम 
लोगाें ने यहोवा पर िवश्वास नहीं िकया। हम लोग उस स्थान पर जाएंगे िजसे यहोवा ने देने का वचन िदया है।”

וַיֹּ֣אמֶר41
तो–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֔
मूसा–ने
H4872

לָ֥מָּה
क्याें
H4100

זֶּ֛ה
यह
H2088

ם אַתֶּ֥
तुम

ים עֹבְרִ֖
उल्लंघन–करते–हो

אֶת־
का–
H0853

י פִּ֣
आज्ञा
H6310

יְהוָה֑
यहोवा–की
H3068

וא וְהִ֖
और–यह
H1931

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ח׃ תִצְלָֽ
सफल–होगा

िकन्तु मूसा ने कहा, “तुम लोग यहोवा के आदेश का पालन क्याें नहीं कर रहे होतूम लोग सफल नहीं हो सकोगे।

ל־42 אַֽ
मत–
H0408

תַּעֲל֔וּ
चढ़ो
H5927

י כִּ֛
क्याेंिक

ין אֵ֥
नहीं–है
H0369

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

בְּקִרְבְּכֶם֑
तुम्हारे–बीच
H7130

֙ וְלאֹ
और–नहीं
H3808

גְפ֔וּ תִּנָּ֣
तुम–मारे–जाओगे
H5062

לִפְנֵי֖
के–सामने
H6440

ם׃ אֹיְבֵיכֶֽ
अपने–शत्रुआें
H0341

उस देश में प्रवेश न करो।यहोवा तूम लोगाें के साथ नहीं है। तुम लोग सरलता से अपने शत्रुआें से हार जाओगे।

43֩ כִּי
क्याेंिक

י הָעֲמָלֵקִ֨
अमालेकी
H6003

וְהַכְּנַעֲנִ֥י
और–कनानी

שָׁם֙
वहाँ
H8033

ם לִפְנֵיכֶ֔
तुम्हारे–सामने–हैं
H6440

ם וּנְפַלְתֶּ֖
और–तुम–िगरोगे
H5307

בֶּחָרֶ֑ב
तलवार–से
H2719

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

עַל־
ईसिलए–

ן כֵּ֤
िक

שַׁבְתֶּם֙
तुम–िफरे–हो
H7725

מֵאַחֲרֵ֣י
पीछे–होकर–

יְהוָ֔ה
यहोवा–के
H3068

וְלאֹ־
और–नहीं–
H3808

יִהְיֶה֥
होगा
H1961

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

ם׃ עִמָּכֶֽ
तुम्हारे–साथ

अमालेकी और कनानी लोग वहाँ तुम्हारे िवरुद्ध लड़ेंगे। तुम लोग यहोवा से िवमुख हुए हो। ईसिलए वह तुम लोगाें के साथ नहीं होगा जब तुम लोग उनसे 
लड़ोगे और तुम सभी उनकी तलवार से मारे जाओगे।”
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לו44ּ וַיַּעְפִּ֕
परंतु–वे–िढठाई�–से–चढे़

לַעֲל֖וֹת
चढ़ने–को
H5927

אֶל־
की–ओर–
H0413

אשׁ ֹ֣ ר
चोटी

הָהָר֑
पहाड़–की
H2022

וַאֲר֤וֹן
परंतु–सन्दूक
H0727

בְּרִית־
वाचा–का–
H1285

יְהוָה֙
यहोवा–की
H3068

ה וּמֹשֶׁ֔
और–मूसा
H4872

לאֹ־
नहीं–
H3808

שׁוּ מָ֖
िहले
H4185

רֶב מִקֶּ֥
से–बीच
H7130

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
छावनी–के
H4264

िकन्तु लोगाें ने मूसा पर िवश्वास नहीं िकया। वे ऊँचे पहाड़ी प्रदेश की ओर गए। िकन्तु मूसा और यहोवा का साक्षीपत्र का सन्दूक लोगाें के साथ नहीं गया।

וַיֵּ֤רֶד45
तो–उतरे
H3381

֙ הָעֲמָלֵקִי
अमालेकी
H6003

י כְּנַעֲנִ֔ וְהַֽ
और–कनानी

ב הַיֹּשֵׁ֖
जो–रहते–थे
H3427

בָּהָר֣
में–पहाड़
H2022

הַה֑וּא
उस
H1931

וַיַּכּ֥וּם
और–मारा
H5221

יַּכְּת֖וּם וַֽ
और–कुचला
H3807

עַד־
तक–
H5704

ה׃ חָרְמָֽ הַֽ
होमा�
H2767

פ
प

तब अमालेकी और कनानी लोग जो पहाड़ी प्रदेशाें में रहते थे, आए और उन्हाेंने ईस्राएली लोगाें पर आक्रमण कर िदया। अमालेकी और कनानी लोगाें ने 
उनको सरलता से हरा िदया और होमा� तक उनका पीछा िकया।
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